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Füllstandsmesser für Gasflaschen 
mit App zur Füllstandsanzeige auf 
Smartphone und Tablet 

Level gauge for gas cylinders with 
app to display the filling level on 
smartphones and tablets 

Indicateur de niveau pour les 
bouteilles de gaz 
avec l'application d'affichage du 
niveau de remplissage sur le 
smartphone et la tablette 

Wskaźnik poziomu napełnienia 
butli gazowych z aplikacją do 
wyświetlania poziomu napełnienia 
na smartfonie i tablecie. 

Indicatore livello di riempimento 
per bombole del 
gas con app per la lettura del 
livello di riempimento su 
smartphone e tablet 

  
 

 Senso4s BASIC 

Senso4s PLUS 

 

 
 

 

 
 

 

 
 
 

 

 ZU DIESER ANLEITUNG ABOUT THIS MANUAL À PROPOSE DE CETTE NOTICE O NINIEJSZEJ INSTRUKCJI NOTA SULLE PRESENTI 
ISTRUZIONI 

 

 

●​Diese Anleitung ist ein Teil des 
Produktes. 

●​Für den bestimmungsgemäßen 
Betrieb und zur Einhaltung der 
Gewährleistung ist diese Anleitung 
zu beachten und dem Betreiber 
auszuhändigen. 

●​Während der gesamten Benutzung 
aufbewahren. 

●​Zusätzlich zu dieser Anleitung 
sind die nationalen Vorschriften, 
Gesetze und 
Installationsrichtlinien zu 
beachten. 

●​This manual is part of the product. 
●​This manual must be observed 

and handed over to the operator 
to ensure that the product 
operates as intended and to 
comply with the warranty terms. 

●​Keep it in a safe place while 
you are using the product. 

●​In addition to this manual, please 
also observe 
national regulations, laws, 
and installation guidelines. 

●​La présente notice fait partie 
intégrante du produit. 

●​Cette notice doit être observée et 
remise à l’exploitant en vue d’une 
exploitation conforme et pour 
respecter les conditions de 
garantie. 

●​À conserver pendant toute la durée 
d'utilisation. 

●​Outre cette notice, les 
prescriptions, lois et directives 
d'installation nationales doivent 
être respectées. 

●​Niniejsza instrukcja stanowi 
integralną część produktu. 

●​Aby móc używać produktu zgodnie 
z przepisami oraz w związku z 
gwarancją, należy przestrzegać tej 
instrukcji i przekazać ją 
użytkownikowi. 

●​Przechowywać przez cały okres 
eksploatacji. 

●​Oprócz niniejszej instrukcji należy 
przestrzegać również krajowych 
przepisów, ustaw oraz wytycznych 
instalacyjnych. 

●​Queste istruzioni sono parte 
integrante del prodotto. 

●​Per garantire un funzionamento 
conforme alla destinazione 
d’uso e per non compromettere 
la validità della garanzia, è 
necessario attenersi alle 
presenti istruzioni e 
consegnarle al gestore. 

●​Conservarle per tutto il periodo di 
utilizzo. 

●​Oltre alle presenti istruzioni, 
osservare le disposizioni, le leggi e 
le direttive di installazione valide 
nel Paese 
di utilizzo. 

 ALLGEMEINE 
PRODUKTINFORMATION GENERAL PRODUCT 

INFORMATION 

INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR LE 
PRODUIT OGÓLNE INFORMACJE O 

PRODUKCIE 

INFORMAZIONI GENERALI SUL 
PRODOTTO 

 Die Kombination aus digitalem 
Füllstandsmesser Senso4s und App 
wird zur zuverlässigen Überwachung 
von Gasfüllständen in Gasflaschen 
eingesetzt. Die Bluetooth 4.0 
Verbindung zu mobilen Endgeräten 
ermöglicht dem Benutzer die 
Kontrolle des Gasverbrauches. 
Durch die flexibel ausziehbaren, 
magnetischen Standfüße passt sich 
der digitale Füllstandsmesser 
Senso4s an die unterschiedlichen 
Durchmesser der Gasflaschenböden 
an. In die magnetischen Standfüße 
sind die Wiegeelemente integriert. 
Die App für Android und iOS kann 
für das jeweilige Betriebssystem im 
Google Play Store oder im App Store 
kostenlos herunterladen werden. 

The combination of digital level 
gauge Senso4s and the app is used 
for the reliable monitoring of gas 
filling levels in gas cylinders. 
The Bluetooth 4.0 connection to 
mobile devices allows the user to 
check gas consumption. 
Thanks to the flexible, magnetic 
pull-out feet, the digital level gauge 
Senso4s suits the different 
diameters of gas cylinder bases. The 
weighing elements are integrated 
into the magnetic feet. 
The app for Android and iOS can be 
downloaded for free in the Google 
Play Store or in the App Store for 
your respective operating system. 

La combinaison de l’indicateur de 
niveau numérique Senso4s et de 
l'application est employée pour 
assurer une surveillance fiable des 
niveaux de gaz dans les bouteilles 
de gaz. La connexion Bluetooth 4.0 
avec les terminaux mobiles permet 
à l'utilisateur de contrôler la 
consom-mation de gaz. Grâce aux 
pieds d'appui magnétiques 
télescopiques de manière flexible, 
l’indicateur de niveau numérique 
Senso4s s'adapte aux différents 
diamètres des fonds de bouteilles 
de gaz. Les éléments de pesage sont 
intégrés dans les pieds d'appui 
magnétiques. 
L'application pour l'Androide et l'iOS 
peut être téléchargée gratuitement 
pour le système d'exploitation 
respectif dans le Google Play Store ou 
dans l’ App Store. 

Połączenie cyfrowego wskaźnika 
poziomu napełnienia Senso4s z 
aplikacją służy do niezawodnego 
monitorowania poziomu gazu w 
butlach gazowych. 
Łączność Bluetooth 4.0 z 
urządzeniami mobilnymi umożliwia 
użytkownikowi kontrolę zużycia gazu. 
Dzięki elastycznym, wysuwanym 
magnetycznym nóżkom cyfrowy 
wskaźnik poziomu napełnienia 
Senso4s dopasowuje się do różnych 
średnic den butli gazowych. W 
magnetycznych nóżkach 
zintegrowane są elementy ważące. 
Aplikację dla systemów Android i iOS 
można bezpłatnie pobrać 
odpowiednio z Google Play Store lub 
App Store. 

La combinazione di un indicatore 
del livello di riempimento digitale 
Senso4s e di un’app viene utilizzato 
per un monitoraggio sicuro dei 
livelli di riempimento nelle bombole 
del gas. 
Il collegamento Bluetooth 4.0 verso 
terminali mobili consente all’utente di 
verificare il consumo di gas. 
Grazie ai supporti magnetici flessibili, 
l’indicatore del livello di riempimento 
digitale Senso4s si adatta alle basi 
delle bombole del gas di diverso 
diametro. Nei supporti magnetici 
sono integrati gli elementi di 
pesatura. 
L’app per Android e iOS può essere 
scaricata gratuitamente per il 
rispettivo sistema operativo nel 
Google Play Store o nell’App Store. 

 SICHERHEITSBEZOGENE HINWEISE SAFETY ADVICE CONSIGNES DE SÉCURITÉ ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA AVVERTENZE SULLA SICUREZZA 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

●​Ihre Sicherheit und die Sicherheit 
anderer ist uns sehr wichtig. 

●​Wir haben viele wichtige 
Sicherheitshinweise in dieser 
Montage- und 
Bedienungsanleitung zur 
Verfügung gestellt. 

●​Lesen und beachten Sie 
alle Sicherheitshinweise 
sowie Hinweise. 

„GEFAHR“, „WARNUNG“ oder 
„VORSICHT“. Diese 
Worte bedeuten: 

 
bezeichnet eine 
Personengefährdung mit einem 
hohen Risikograd. 
 Hat Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge. 

 
bezeichnet eine 
Personengefährdung mit einem 
mittleren Risikograd. 
 Hat Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge. 

 
bezeichnet eine 
Personengefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd. 
 Hat eine geringfügige oder 

mäßige Verletzung zur Folge. 

 bezeichnet einen 
Sachschaden. 
 Hat eine Beeinflussung auf den 
Betrieb. 

 
Herzschrittmacher! Magnete 
können die Funktion von 
Herzschrittmachern und 
implantierten Defibrillatoren 
beeinflussen. 
Ein Herzschrittmacher kann in 
den Testmodus geschaltet 
werden und Unwohlsein 

●​Your safety and the safety of 
others are very important to 
us. 

●​We have provided many 
important safety messages in this 
assembly and operating manual. 

●​Always read and obey all safety 
messages. 

●​Nous attachons une 
importance cruciale à votre 
sécurité et à celle d’autrui. 

●​Aussi avons-nous mis à votre 
disposition, dans cette notice de 
montage et d’utilisation, un grand 
nombre de consignes de sécurité 
des plus utiles. 

●​Veuillez lire et observer 
toutes les consignes de 
sécurité ainsi que les 
avis. 

●​Przykładamy dużą wagę do 
Państwa bezpieczeństwa oraz 
bezpieczeństwa innych osób. 

●​Dlatego w niniejszej instrukcji 
montażu i użytkowania 
zawarliśmy wiele istotnych 
wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa. 

●​Prosimy o dokładne 
zapoznanie się ze wszystkimi 
zasadami bezpieczeństwa oraz 
pozostałymi instrukcjami i 
stosowanie się do nich. 

●​Attribuiamo grande importanza 
alla sicurezza vostra e di chi vi 
circonda. 

●​Per questo, nelle presenti istruzioni 
di montaggio e di utilizzo abbiamo 
raccolto tante importanti 
avvertenze per la sicurezza. 

●​Vi invitiamo a leggere e 
osservare tutte le 
avvertenze e indicazioni 
fornite. 

“DANGER”, “WARNING”, or 
“CAUTION”. These words 
mean: 

 
describes a personal hazard with a 
high degree of risk. 
 May result in death or serious 
injury. 

 
describes a personal hazard with a 
medium degree of risk. 
 May result in death or serious 
injury. 

 
describes a personal hazard with a 
low degree of risk. 
 May result in minor or moderate 
injury. 

 
describes material damage. 
 Has an effect on ongoing 
operation. 

 
Cardiac pacemakers! 
Magnets can influence the 
function of cardiac pacemakers 
and implanted defibrillators. 
A pacemaker can be switched to test 
mode and lead to the person feeling 
unwell. 
Under certain circumstances, 
defibrillators may stop working. 
●​If you have either of these 

« DANGER », « AVERTISSEMENT » 
ou « ATTENTION ». 
Voici la signification de ces termes : 

 
signale un danger pour une 
personne comportant un niveau de 
risque élevé. 
 Peut entraîner la mort ou une 
blessure grave. 

 
signale un danger pour une 
personne comportant un niveau de 
risque moyen. 
 Peut entraîner la mort ou une 
blessure grave. 

 
signale un danger pour une 
personne comportant un niveau de 
risque faible. 
 Peut entraîner une blessure 
légère à moyenne. 

 signale un dommage 
matériel. 
 Une influence sur l’exploitation. 

 

 
Stimulateur cardiaque ! 
Les aimants peuvent affecter le 
fonctionnement des stimulateurs 
cardiaques et des défibrillateurs 
implantés. 
Un stimulateur cardiaque peut 
passer en mode de test et provoquer 

„NIEBEZPIECZEŃSTWO”, 
„OSTRZEŻENIE” lub „OSTROŻNIE”. 
Te słowa oznaczają: 

 
wskazuje na zagrożenie dla osób o 

wysokim stopniu ryzyka. 
  Może skutkować śmiercią lub 

poważnymi obrażeniami. 

 
wskazuje na zagrożenie dla osób o 

średnim stopniu ryzyka. 
 Może skutkować śmiercią lub 

poważnymi obrażeniami. 

 
wskazuje na zagrożenie dla osób o 
niskim stopniu ryzyka. 
  Może skutkować lekkimi lub 
umiarkowanymi obrażeniami. 

wskazuje na możliwe 
szkody materialne. 
 Może mieć wpływ na bieżącą 
działalność. 

 
Rozruszniki serca! 
Magnesy mogą wpływać na 
działanie rozruszników serca i 
wszczepionych defibrylatorów. 
Rozrusznik może przełączyć się w 
tryb testowy i wywołać złe 
samopoczucie. 

"PERICOLO", "AVVERTENZA" o 
"ATTENZIONE". 
Detti termini hanno il seguente 
significato: 

 indica un pericolo 
per le persone con un grado di 
rischio elevato. 
 Può comportare conseguenze 
fatali 

o lesioni gravi. 
 indica un pericolo 

per le persone con un grado di 
rischio medio. 
 Può comportare conseguenze 
fatali 

o lesioni gravi. 
 indica un pericolo 

per le persone con un grado di 
rischio esiguo. 
 Può comportare una 

lesione di entità lieve o 
media. 

 indica un danno 
materiale. 
 Influisce sul funzionamento 
dell'impianto. 

 

 
Pacemaker! 
I magneti possono incidere sul 
funzionamento di pacemaker e di 
defibrillatori impiantati. 
Nel pacemaker può essere azionata 



verursachen. Ein Defibrillator 
funktioniert unter Umständen 
nicht mehr. 
●​Halten Sie als Träger 

solcher Geräte einen 
genügenden Abstand zu 
Magneten ein. 

●​Warnen Sie Träger solcher Geräte 
vor der Annäherung an Magnete. 

Dieses Produkt ist kein Spielzeug 
und darf nicht in die Hände von 
Kindern gelangen! 

 
Vorhersehbare Fehlanwendung! 
Dieses Produkt ist nicht dafür 
bestimmt, Personen (einschließlich 
Kinder) und/oder Tiere zu wiegen. 
●​BESTIMMUNGSGEMÄSSE 

VERWENDUNG beachten! 

devices, please remain an 
adequate distance away from 
magnets. 

●​Warn people who may have either 
of these about the proximity of 
magnets. 

This device is not a toy. Keep out of 
the reach of children. 

 

 
Foreseeable misuse! 
This product is not intended to weigh 
people (including children) and/or 
animals. 
●​Please observe the instructions on 

INTENDED USE! 

un malaise. 
Dans certains cas, un défibrillateur ne 
fonctionne plus. 
●​Si vous portez de tels appareils, 

observez une distance suffisante 
par rapport aux aimants. 

●​Mettez les porteurs de tels 
appareils en garde 
d'approcher les aimants. 

Cet appareil n'est pas un jouet et il 
n'est pas destiné aux enfants ! 

 
Utilisation inappropriée prévisible 
! 
Ce produit n'est pas destiné à peser 
les personnes (y compris les enfants) 
et/ou animaux. 
●​Respecter l'UTILISATION 

CONFORME ! 

W określonych warunkach 
defibrylator może przestać działać. 
Osoby noszące takie urządzenia 
powinny zachować odpowiednią 
odległość od magnesów. 
Należy ostrzec użytkowników tych 
urządzeń przed zbliżaniem się do 
magnesów. 
Ten produkt nie jest zabawką i nie 
powinien znajdować się w rękach 
dzieci! 

 
●​Unikaj niewłaściwego użycia! 
●​Ten produkt nie jest przeznaczony 

do ważenia osób (w tym dzieci) i/lub 
zwierząt. 

●​Należy stosować zgodnie z 
instrukcją! 

la modalità test e causare malessere. 
A seconda dei casi è possibile che 
un defibrillatore smetta di 
funzionare. 
●​I portatori di tali dispositivi 

devono mantenere 
un’adeguata distanza dai 
magneti. 

●​Avvertire i portatori di tali 
dispositivi prima che si 
avvicinino ai magneti. 

Questo prodotto non è un giocattolo 
e dev’essere tenuto lontano dalla 
portata dei bambini! 

 
Uso improprio prevedibile! 
Questo prodotto non è predisposto 
per determinare il peso delle 
persone (compresi i bambini) e/o 
animali. 
●​Osservare l’UTILIZZO CONFORME! 

 BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG INTENDED USE UTILISATION CONFORME PRZEZNACZENIE 

PRODUKTU 

IMPIEGO CONFORME 
ALL’USO 
PREVISTO 

 Einsatzbereich Field of application Domaine d’utilisation Zakres zastosowania Campo di applicazione 
 Senso4s BASIC & Senso4s PLUS 

 

​ ​ ​ ​

 
 

​ ​ ​ ​  

Senso4s PLUS 
 

 

 

 

 
 

 

 Camping​ Haushalt 
Caravaning​
Gewerbe Mobilheime 

Camping​ Household 
Caravaning​
Business Mobile homes 

Camping​ Foyers 
Caravaning​
Commerce Maisons 
mobiles 

Kemping​ Gospodarstwa 
domowe         Karawaning​
Rzemiosło handel i przemysł​
Kampery / samochody 
kamperowe 

Camping​ Ambiente 
domestico 
Caravaning​ Esercizi 
commerciali Case mobili 

 

 

 Betrieb während der Fahrt: 
●​nur Senso4s PLUS 
●​nur in Verbindung mit einem 

dafür geeigneten 
Gasflaschenhalter (gegen 
Verdrehen sichern) 

●​der Betrieb während der Fahrt 
(Bewegung) wird erkannt, 
angezeigt und der Messwert 
wird nicht 
aktualisiert 

For operating while driving: 
●​only Senso4s PLUS 
●​only in combination with a 

suitable gas cylinder holder 
(secure against rotation) 

●​operation while driving 
(movement) is detected, 
displayed and the measured 
value is not updated 

Pour l'utilisation pendant le trajet : 
●​uniquement Senso4s PLUS 
●​uniquement en combinaison 

avec un support de bouteille de 
gaz approprié (empêcher la 
rotation) 

●​le fonctionnement pendant le 
trajet (mouvement) sera détecté 
et affiché, et la valeur mesurée 
n'est 
pas actualisée 

Do użytku podczas jazdy: 

●​ tylko Senso4s PLUS 
●​ tylko w połączeniu z 

odpowiednim uchwytem na 
butlę gazową (zabezpieczenie 
przed obrotem) 

●​ użytkowanie podczas jazdy 
(ruch) jest wykrywane i 
wyświetlane, a wartość 
pomiaru nie jest 
aktualizowana 

 

Per il funzionamento durante la 
marcia : 

●​solo Senso4sPLUS 
●​solo in combinazione con un 

supporto per bombole di gas 
adatto (sicuro contro le torsioni) 

●​il funzionamento durante la 
marcia (movimento) viene 
rilevato, visualizzato e il valore 
di 
misurazione non viene 
attualizzato 

 Einbaulage Installation position Position de montage Pozycja montażu Posizione di installazione 

 

 

●​waagerecht 
●​Senso4s PLUS: eine 

Schieflage wird erkannt, 
angezeigt und der der 
Messwert wird nicht 
aktualisiert 

●​horizontal 
●​Senso4sPLUS: the inclination is 

detected, displayed and the 
measuring value is not updated 

●​horizontale 
●​Senso4sPLUS : toute inclinaison 

sera détectée et affichée, et la 
valeur mesurée n'est pas 
actualisée 

●​pozioma 
●​Senso4sPLUS: wykrywana jest 

pozycja skośna i wyświetlana, a 
wartość pomiaru nie jest 
aktualizowana 

●​orizzontale 
●​Senso4sPLUS: un’inclinazione 

viene rilevata, visualizzata e il 
valore di misurazione non 
viene attualizzato 

 



 

2 DE EN FR PL IT 
 Betreiberort Place of operation Lieu d'exploitation Miejsce zastosowania Luogo d'impiego 

 

 
 

 
 

 

 Nicht in Bereichen 
installieren in denen die 
Temperatur 40 °C überschreitet 
oder –10 °C unterschreitet, 
Senso4s PLUS: eine Über- bzw. 
Unterschreitung wird erkannt, 
angezeigt und der Messwert 
wird nicht aktualisiert 

●​im sonnengeschützten 
Außenbereich 

 
●​im Innenbereich mit Lüftung 

 
●​im Gasflaschenkasten mit 

Lüftung (EX Zone 2) 

 Do not install in areas where 
the temperature exceeds 40°C 
or falls below –10°C, 
Senso4s PLUS: an overrange or 
underrange is detected, 
displayed and the measuring 
value is not updated 

 
 
●​in external areas protected 

against sunlight 
 
●​in internal areas with 

ventilation 
 
●​in gas bottle locker with 

ventilation (EX Zone 2) 

 Ne doit pas être installé dans 
des zones avec une température 
supérieure à 40 °C ou inférieure 
à –10 °C, Senso4s PLUS: tout 
dépassement sera détecté et 
affiché, et la valeur mesurée 
n'est pas actualisée 

 
 
●​à l'extérieur à l'abri du soleil 

 
●​à l'intérieur avec la ventilation 

●​dans le compartiment à 
bouteilles de gaz avec la 
ventilation (EX Zone 2) 

         Nie instalować w strefach, w których temperatura 
przekracza 40 °C lub spada poniżej –10 °C. 
Senso4s PLUS: przekroczenie lub zbyt niska wartość jest 
wykrywana i wyświetlana, a wartość pomiaru nie jest 
aktualizowana 

●​na zewnątrz, chronione przed słońcem 

 

●​wewnątrz, z wentylacją 

 

●​w szafce na butle gazowe, z wentylacją (STREFA EX 2) 

 Non installare in aree in cui 
la temperatura è superiore a 40 
°C oppure inferiore a –10 °C, 
Senso4s PLUS: un supera-mento 
verso l’alto e/o verso il basso 
viene rilevato, visualizzato e il 
valore di misurazione non viene 
attualizzato 

●​in ambienti esterni al riparo dai 
raggi solari 

 
●​in ambienti interni con 

aerazione 
 
●​in vano bombole gas con 

aerazione (EX Zone 2) 
 Einbauort Installation location Lieu d'installation Miejsce montażu Luogo d'installazione 

  

 

 
 
 
 

 

                                                                                                                          Pozycja​
                                                                                                                        Zamknięta           Średnica podstawy [cm]  
​ ​ 18 

                                                                                                                      0​                              21 
                                                                                                                     1​                             23 
                                                                                                                     2                                  25 
                                                                                                                    3​                           27 

                                                                                                                                    4​                              29 
                                                                                                                    5                                ​31 
                                                                                                                     6​                            32 

 ●​zum Unterbau an einen 
Gasflaschenboden 

●​Durchmesser 
Gasflaschenboden bis maximal 
32 cm 

●​Gasflasche bis 45 kg 
Gesamtgewicht (Leergewicht 
+ Füllgewicht) 

 
 

 Für eine 
fehlerfreie Messung muss die 
Gasflasche mit dem 
Füllstandsmesser Senso4s 
waagerecht auf einem festen, 
ebenen, stabilen und trockenen 
Untergrund windgeschützt 
stehen. 

 
Verletzungsgefahr durch 
das Heben von schweren 
Gasflaschen! 
Das Heben von schweren 
Lasten kann zu Verletzungen 
führen. 
●​Heben Sie die schwere 

Gasflasche niemals allein an. 

●​to be placed under a gas 
cylinder base 

●​gas cylinder base diameter up 
to max. 32cm 

●​gas cylinder up to 45kg total 
weight (tare weight + filling 
weight) 

 
 

 For an accurate 
measurement, the gas cylinder 
must be placed horizontally with 
the Senso4s level gauge on solid, 
level, stable and dry ground and 
be protected from wind. 

 
Danger of injury from lifting 
heavy gas cylinders! 
Lifting heavy loads can lead to 
injuries. 
●​Never lift heavy gas cylinders 

alone. 

●​positionnement au-dessous 
du fond d'une bouteille de 
gaz 

●​diamètre du fond de bouteille 
de gaz jusqu'à 32 cm au 
maximum 

●​bouteille de gaz jusqu'à 45 kg 
de poids total (poids à vide 
plus le poids de remplissage) 

 Pour qu'un mesurage 
correct soit assuré, la bouteille 
de gaz avec l’indicateur de 
niveau Senso4s doit être posée 
horizontalement sur un support 
solide, plane, stable et sec à 
l'abri du vent. 

 Risque de 
blessure dû au soulèvement 
de bouteilles de gaz lourdes ! 
Le soulèvement d'objets lourds 
peut causer des blessures. 
●​Ne soulevez jamais les 

bouteilles de gaz lourdes seul. 

●​Jako podstawa na dnie butli gazowej 
●​Średnica dna butli do maksymalnie 32 cm 
●​Butla gazowa o łącznej wadze do 45 kg (waga pustej 

butli + waga napełnienia) 
 
 

 Aby pomiar był bezbłędny, butla 
gazowa z wskaźnikiem poziomu napełnienia Senso4s 
powinna stać poziomo na stabilnym, równym i suchym 
podłożu, osłoniętym przed wiatrem. 

 Niebezpieczeństwo urazów przy 
podnoszeniu ciężkich butli gazowych! 
Podnoszenie ciężkich przedmiotów może prowadzić do 
urazów. 
Nie podnoś ciężkich butli gazowych samodzielnie. 

●​come sottofondo alla base della 
bombola del gas 

●​diametro della base della 
bombola del gas fino a 
massimo 32 cm 

●​bombola del gas con peso 
complessivo fino a 45 kg 
(peso di tara + peso di 
riempimento) 

 
 Per una 

misurazione corretta, 
posizionare la bombola del gas 
con l’indicatore del livello di 
riempimento Senso4s in 
posizione orizzontale su una 
superficie rigida, piana, stabile e 
asciutta. 

 Pericolo di 
lesioni per il sollevamento di 
bombole del gas pesanti! 
Il sollevamento di carichi pesanti 
può causare lesioni. 
●​Non sollevare mai da soli le 

bombole del gas pesanti. 

 NICHT BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG INAPPROPRIATE USE 

UTILISATION NON CONFORME 
À LA 

DESTINATION DU PRODUIT 

​
UŻYTKOWANIE NIEZGODNE Z INSTRUKCJĄ JEST 

USO NON CONFORME A 
QUELLO 

PREVISTO 
 
 
 
 
 
 

 

Jede Verwendung, die über die 
bestimmungsgemäße 
Verwendung hinausgeht z. B.: 
●​Änderungen am Produkt 

oder an einem Teil des 
Produktes 

●​Verwendung auf weichem 
oder schiefem oder 
sonstigen ungeeignetem 
Untergrund 

●​Einbau unter Gasflaschen mit > 
45 kg Gesamtgewicht 
(Leergewicht + Füllgewicht) 

●​Einbau an Gasflaschenböden 
mit Durchmesser 
<18 cm oder > 32 cm 

●​Betrieb in Gasflaschenkästen 
auf Booten 

●​Entnahme aus liegenden 
Gasflaschen 

●​Verwendung bei 
Umgebungstemperatur
en abweichend von: 
siehe TECHNISCHE 
DATEN 

●​Bestimmung des 
Körpergewichtes von 
Personen und/ oder Tieren 

●​Verwendung für gewerblich 
oder häuslich genutzte 
Mehrflaschenanlagen 
(EX-Zone 0 & 1) 

●​Senso4s BASIC: Betrieb / 
Messung während der Fahrt 

All uses exceeding the concept of 
intended use: e. g. 
●​changes to the product or parts 

of the product 
●​use on soft or sloping or 

otherwise unsuitable ground 
●​installation under gas cylinders 

with 
> 45kg total weight (tare + filling 
weight) 

●​installation with gas cylinder 
bases with a diameter of 
<18cm or > 32cm 

●​operation in gas cylinder cases 
on boats 

●​withdrawal from horizontal gas 
cylinders 

●​use at ambient 
temperature varying 
from: see TECHNICAL 
DATA 

●​use to determine the weight of 
people and/or animals 

●​use for commercial or home 
multiple cylinder systems 
(EX-Zone 0 & 1) 

●​Senso4s BASIC: operating / 
measurement while 
driving 

Toute utilisation dépassant le 
cadre de l’utilisation conforme à 
la destination du produit p. ex : 
●​modifications effectuées 

sur le produit ou sur une 
partie du produit 

●​utilisation sur un support mou 
ou oblique ou sur autre 
support inadapté 

●​montage au-dessous de 
bouteilles de gaz de poids 
total > 45 kg (poids à vide + 
poids de remplissage) 

●​montage au-dessous des 
fonds de bouteilles de gaz 
avec un diamètre de <18 ou 
de > 32 cm 

●​fonctionnement dans les 
coffres à bouteille de gaz sur 
les bateaux 

●​soutirage de bouteilles à gaz 
horizontales 

●​utilisation en présence de 
températures ambiantes 
différentes : voir les 
DONNÉES TECHNIQUES 

●​utilisation pour déterminer 
le poids corporel des 
personnes et/ou animaux 

●​utilisation dans des 
installations à bouteilles 
multiples à usage commercial 
ou domestique (EX-Zone 0 & 1) 

●​Senso4s BASIC: 
fonctionnement /mesurage 
pendant le trajet 

Każde użycie niezgodne z instrukcją, np.: 
●​Modyfikacja produktu lub jego części 
●​Użycie na miękkim, pochyłym lub w inny sposób 

nieodpowiednim podłożu. 
●​Montaż pod butlą gazową o łącznej wadze > 45 kg 

(waga pustej butli + waga napełnienia). 
Montaż na dnach butli o średnicy < 18 cm lub > 32 cm 

●​Użycie w szafkach na butle gazowe w łodziach. 
●​Wyjmowanie z leżących butli gazowych. 
●​Użycie w temperaturach otoczenia odbiegających od 

wartości podanych w DANYCH TECHNICZNYCH 
●​Użycie do ważenia osób i/lub zwierząt. 
●​Zastosowanie w instalacjach komercyjnych lub 

domowych z wieloma butlami (STREFA EX 0 & 1). 
●​Senso4s BASIC: użycie/pomiar podczas jazdy. 

Ogni uso diverso da quello 
previsto ad es: 
●​modifiche del prodotto o di sue 

parti 
●​utilizzo su superfici 

morbide o inclinate o in 
altro modo inadeguate 

●​montaggio sotto 
bombole del gas con 
peso complessivo > 45 
kg (peso di tara + peso 
di riempimento) 

●​montaggio sulle basi delle 
bombole del gas con 
diametro < 18 cm o > 32 
cm 

●​funzionamento nei contenitori 
per bombola del gas su barche 

●​prelievo da bombole del gas 
coricate 

●​utilizzo a temperatura 
ambiente salvo: vedere DATI 
TECNICI 

●​utilizzo per determinare il 
peso corporeo di persone 
e/o animali 

●​utilizzo per impianti a più 
bombole commerciali o 
domestici (EX-Zone 0 & 1) 

●​Senso4s BASIC: uso / 
misurazione durante la marcia 

 VORTEILE UND 
AUSSTATTUNG 

ADVANTAGES AND 
EQUIPMENT 

AVANTAGES ET 
ÉQUIPEMENT 

ZALETY I WYPOSAŻENIE 
 

VANTAGGI E DOTAZIONI 
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●​für alle gängigen Gasflaschen 
●​Verwaltung von 

mehreren Gasflaschen 
in unterschiedlichen 
Größen 

●​einfache Installation 
●​Verbindung via Bluetooth 

zwischen Senso4s und dem 
Smartphone / Tablet 

●​Menüsprache der App in 
Deutsch, Englisch und 
weiteren Sprachen 

●​Erfassung der Parameter 
Leer- und Füllgewicht der 
jeweiligen Gasflasche 

●​bereits ab der zweiten 
Messung ermittelt die App 
eine Langzeitprognose des 
Gasverbrauchs 

●​Batteriezustandsanzeige des 
Füllstandsmessers in der App 

 
Unter der Adresse 
www.senso4s.com finden Sie 
den Download-Link zur App 
Senso4s. Die App ist im App 
Store und im Google Play 
Store erhältlich. 

Auf Android-Geräten sollte 
mindestens die Version Android 
5.1 oder neuer, auf iOS-Geräten 
mindestens iOS 8.2 oder neuer 
installiert sein. 
Die Senso4s App bietet die 
folgenden Funktionen: 
●​Überwachung in Echtzeit 

(Füllstand), 
Der Senso4s erkennt keine 
Füllstandsänderungen, die 
geringer sind als 200 g. Erst ab 
einer Gasentnahme von 200 g 
oder mehr wird ein neuer 
Füllstand angezeigt. 

●​Verbrauchshistorie, 
●​Verbrauchsprognose, 
●​Statistiken, 
●​automatische 

Benachrichtigungen, 
●​benutzerfreundlicher 

Setup-Assistent, 
●​Batteriestandsanzeige des 

Senso4s. 

●​for all conventional gas 
cylinders 

●​administration of several 
gas cylinders of different 
sizes 

●​simple installation 
●​Bluetooth connection 

between Senso4s and the 
smartphone / tablet 

●​app menu language in 
German, English and other 
languages 

●​recording the parameters 
for the tare and filling 
weight of the respective 
gas cylinder 

●​the app will determine a 
long-term forecast of the gas 
consumption from as early as 
the second measurement 

●​battery status display of the 
level gauge in the app 

 
You can find the download link 
for the Senso4s app at 
www.senso4s.com. The app is 
available in the App Store and in 
the Google Play Store. 

Moreover, Android devices 
should run at least Android 
5.1 or newer, iOS devices should 
run at least 
iOS version 8.2 or newer. 
Senso4s app provides the 
following features: 
●​real time monitoring (filling 

level), 
Senso4s device does not store 
gas level changes lower than 
200g; therefore, points on the 
graph indicate changes larger 
than or equal to 200g only. 

●​consumption history, 
●​consumption forecast, 
●​statistics, 
●​automatic notifications, 
●​user-friendly setup wizard, 
●​Senso4s battery status. 

●​pour toutes les bouteilles 
de gaz usuelles 

●​gestion de plusieurs 
bouteilles à gaz de tailles 
différentes 

●​installation simple 
●​connexion via Bluetooth 

entre Senso4s et le 
smartphone / tablette 

●​langue de menu de l'app en 
allemand, anglais et dans 
d'autres langues 

●​saisie des paramètres « 
poids à vide » et « poids de 
remplissage) » de la 
bouteille de gaz respective 

●​déjà à partir du deuxième 
mesurage, l'application 
détermine un pronostic à 
long terme de la 
consommation de gaz 

●​témoin de charge de la 
batterie de l’indicateur de 
niveau dans l'application 

Sur www.senso4s.com, vous 
trouverez le lien vers le 
téléchargement de l'application 
Senso4s, ou dans l'App Store ou 
dans Google Play Store. 

Sur des appareils Android, 
installer au minimum la version 
Android 5.1 ou toute version 
supérieure, et sur les appareils 
iOS, installer au minimum la 
version iOS 8.2 ou toute 
version supérieure. 
L'application Senso4s offre les 
fonctions suivantes : 
●​surveillance en temps réel 

(niveau), 
Le Senso4s ne détecte pas les 
changement de niveau 
inférieurs à 200 g. Par 
conséquent, un nouveau point 
n'est créé dans la courbe 
caractéristique que si le 
changement est de 200 g ou 
plus. 

●​déroulement de 
consommation, 

●​pronostic de consommation, 
●​statistiques, 
●​notifications automatiques, 
●​assistant d'installation convivial, 
●​témoin de charge du Senso4s. 

●​dla wszystkich standardowych butli gazowych. 
●​zarządzanie wieloma butlami gazowymi o różnych 

rozmiarach, 
●​łatwy montaż, 
●​połączenie Bluetooth między Senso4S a 

smartfonem/tabletem, 
●​język menu aplikacji w języku niemieckim, angielskim 

i innych, 
●​rejestracja parametrów: waga pustej butli (tara) i 

waga napełnienia odpowiedniej butli gazowej 
●​już od drugiego pomiaru aplikacja tworzy 

prognozę długoterminowego zużycia, 
●​wyświetlanie poziomu baterii wskaźnika poziomu 

napełnienia w aplikacji. 
 
Pod adresem www.senso4s.com znajdziesz link do 
pobrania aplikacji Senso4s, a także w App Store lub 
Google Play Store. 

Na urządzeniach z systemem Android musi być 
zainstalowana co najmniej wersja Android 5.1 lub 
nowsza, na urządzeniach z iOS – co najmniej wersja iOS 
8.2 lub nowsza. 

Aplikacja Senso4s oferuje następujące funkcje: 

●​Minotorowanie w czasie rzeczywistym (poziom 
napełnienia) 
Senso4s nie wykrywa zmian poziomu mniejszych niż 
200 g. Dlatego nowy punkt na krzywej 
charakterystycznej jest tworzony tylko, jeśli zmiana 
wynosi 200 g lub więcej. 

●​Przebieg zużycia 
●​Prognoza zużycia 
●​Statystyki 
●​Automatyczne powiadomienia, 
●​Przyjazny dla użytkownika asystent konfiguracji 
●​Wskazanie poziomu baterii wskaźnika Senso4s. 

●​per tutte le bombole del gas 
in commercio 

●​gestione di più bombole del gas 
di diverse dimensioni 

●​installazione semplice 
●​connessione Bluetooth tra 

Senso4s e lo smartphone / 
tablet 

●​lingua del menu dell’app in 
tedesco, in inglese e in altre 
lingue 

●​rilevazione dei parametri 
peso di tara e peso di 
riempimento per ciascuna 
bombola del gas 

●​fin dalla seconda 
misurazione, l’app rileva 
una previsione a lungo 
termine del consumo 

●​indicatore del livello della 
batteria dell’indicatore del 
livello di riempimento nell’app 

 
 
Il link di download dell’app 
Senso4s è disponibile all’indirizzo 
www.senso4s.com o nell’App 
Store o nel Google Play Store. 

Sui dispositivi Android dovrebbe 
essere installata almeno la 
versione Android 5.1 o una 
versione più recente, sui 
dispositivi iOS almeno la 
versione iOS 8.2 o una 
versione più recente. 
L’app Senso4s offre le seguenti 
funzioni: 
●​monitoraggio in tempo reale 

(livello di riempimento), Il 
Senso4s non riconosce alcuni 
cambiamenti del livello di 
riempimento meno di 200 g. 
Pertanto, solo si produce un 
punto nuovo nella curva 
caratteristica se il 
cambiamento é pari o 
superiore a 200 g. 

●​cronologia di consumo, 
●​previsione di consumo, 
●​statistiche, 
●​notifiche automatiche, 
●​pratica guida di installazione, 
●​visualizzazione dello stato della 

batteria del Senso4s. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 MONTAGE ASSEMBLY MONTAGE MONTAŻ MONTAGGIO 
 Vor der Montage ist das Produkt 

auf Transportschäden 
und Vollständigkeit zu prüfen. 

Before assembly, check that the 
product is complete and 
has not suffered any damage 
during transport. 

Avant le montage, vérifier si le 
produit fourni a été livré 
dans son intégralité et s'il 
présente avaries de transport. 

Przed montażem sprawdź produkt pod kątem uszkodzeń 
transportowych oraz kompletności. 

Prima del montaggio, verificare 
che il prodotto non 
presenti danni dovuti al trasporto 
e sia completo. 

 

http://www.senso4s.com/
http://www.senso4s.com/
http://www.senso4s.com/
http://www.senso4s.com
http://www.senso4s.com/


 

3 DE EN FR PL IT 
 Umgang mit Batterien Handling batteries Manipulation des batteries Postępowanie z bateriami Gestione delle batterie 

 

 
 
 

 

 Zur Stromversorgung des 
Produkts keine Li-Ion- Batterien 
oder wiederaufladbare Batterien 
verwenden! Achten Sie außerdem 
darauf, dass die Batterien nicht 
beschädigt werden. Für die längste 
Betriebsdauer sollten immer neue 
Batterien desselben Typs und 
derselben Marke verwendet werden. 

 Batteriefach nicht öffnen, wenn 
eine explosionsfähige Atmosphäre 
vorhanden ist! 

 
●​Batterien nicht aufladen! 
●​Batterien nicht gewaltsam öffnen! 
●​Polarität (+/–) der Batterien 

beachten! 
●​Batterien nicht kurzschließen! 
●​Batterien keiner großen 

Wärme, wie z. B. 
Sonneneinstrahlung, Feuer 
etc. aussetzen. 

1.​ Batteriefach auf der 
Unterseite aufschrauben, neue 
Batterien (3 Batterien Typ AAA 
1,5 V, nicht im Lieferumfang 
enthalten) unter Beachtung der 
Polarität „+“ und „–“ in den 
Füllstandsmesser einlegen. 

2.​ Batteriefach wieder 
verschließen. 

Do not use Li-Ion batteries or 
rechargeable batteries to supply 
the product with power! 
Also make sure that batteries are 
not damaged in any way. 
For the longest battery life, always 
use new batteries of the same type  

and brand. 

Do not open the battery 
compartment when an explosive 
atmosphere is present! 

 
●​Do not charge the batteries! 
●​Do not open the batteries with 

force! 
●​Observe the polarity (+/–) of the 

batteries! 
●​Do not short-circuit the batteries! 
●​Do not expose the batteries to 

high levels of heat, such as 
direct sunlight, fire, etc. 

1.​ Unscrew the battery 
compartment on the 
underside, insert new 
batteries (3 batteries type 
AAA 1.5V, not included) into 
the level 
gauge while observing the polarity 
“+” and “–”. 

2.​ Close the battery 
compartment again. 

 Ne pas utiliser de batteries 
Li-Ion ou rechargeables pour 
l'alimentation électrique du produit ! 
Par ailleurs, veiller à ce que les piles 
ne soient pas endommagées. Afin de 
garantir la durée de fonctionnement 
maximale du produit, toujours utiliser 
des piles neuves du même type et de 
la même marque. 

 Ne pas ouvrir le compartiment 
des batteries en présence d'une 
atmosphère explosible ! 

 
●​Ne pas recharger les batteries ! 
●​Ne pas ouvrir les batteries avec 

violence ! 
●​Respecter la polarité (+/–) des 

batteries ! 
●​Ne pas court-circuiter les batteries ! 
●​Ne pas exposer les batteries à la 

chaleur, comme p. ex., le 
rayonnement solaire, feu, etc. 

1.​ Visser le 
compartiment des batteries 
sur la face inférieure, 
introduire les batteries 
neuves (3 batteries de type 
AAA 1,5 V, non fournies) 
dans l’indicateur de niveau 
en respectant la polarité « + 
» et « – ». 

2.​ Refermer le compartiment 
des batteries. 

 Do zasilania produktu nie 
używać baterii Li-Ion ani 
akumulatorów wielokrotnego 
ładowania! 
Należy również uważać, aby baterie 
nie uległy uszkodzeniu. 
Dla zapewnienia najdłuższego 
czasu pracy należy zawsze używać 
nowych baterii tego samego typu i 
tej samej marki. 

 Nie otwierać komory baterii 
w atmosferze wybuchowej! 

 
●​Nie ładować baterii! 
●​Nie otwierać baterii siłą! 
●​Zachować prawidłową polaryzacją 

(+/-) baterii!  
●​Nie dopuszczać do zwarcia baterii! 
●​Nie narażać baterii na wysoką 

temperaturę, np. Promienie 
słoneczne, ogień itp. 

1. Otworzyć komorę baterii 
od spodu, włożyć nowe 
baterie (3 baterie typu AAA 
1,5 V, nie wchodzą w zakres 
dostawy) do wskaźnika 
poziomu napełnienia, 
zachowując polaryzację ‘+’ i 
‘-’.. 2. Zamknąć ponownie 
komorę baterii.  

Per l’alimentazione elettrica del 
prodotto non utilizzare batterie al 
Li-Ion o batterie ricaricabili! Fare 
inoltre attenzione affinché le 
batterie non vengano danneggiate. 
Per ottenere la durata di esercizio 
massima, si dovrebbero utilizzare 
sempre batterie nuove dello stesso 
tipo e della stessa marca. 

In caso di atmosfera esplosiva, 
non aprire 

l’alloggiamento delle batterie! 
 
●​Non caricare le batterie! 
●​Non aprire le batterie con la forza! 
●​Fare attenzione ai poli (+/–) delle 

batterie! 
●​Non cortocircuitare le batterie! 
●​Non esporre le batterie a fonti di 

calore elevate, come ad es. ai raggi 
solari, al fuoco ecc. 

1.​ Svitare 
l’alloggiamento per le 
batterie dal lato inferiore, 
inserire nell’indicatore del 
livello di riempimento le 
nuove batterie 
(3 batterie tipo AAA 1,5 V, non 
comprese nella fornitura) 
prestando attenzione ai poli “+” e 
“–”. 

2.​ Richiudere l’alloggiamento 
delle batterie. 

 BEDIENUNG OPERATION COMMANDE OBSŁUGA UTILIZZO 
 Bedienen der Standfüße 

 
Herzschrittmacher! 
Magnete können die 
Funktion von 
Herzschrittmachern und 
implantierten 
Defibrillatoren 
beeinflussen. 
Ein Herzschrittmacher kann in 
den Testmodus geschaltet 
werden und Unwohlsein 
verursachen. Ein Defibrillator 
funktioniert unter Umständen 
nicht mehr. 
●​Halten Sie als Träger 

solcher Geräte einen 
genügenden Abstand zu 
Magneten ein. 

●​Warnen Sie Träger solcher Geräte 
vor der Annäherung an Magnete. 

 Verletzung der Finger 
/ Hand beim Einschieben der 
Standfüße! 
Kann zum Einklemmen der Finger / 
Hand zwischen dem beweglichen 
und festen Teil des Produktes 
führen. 
●​Langsam einschieben. 

In die einstellbaren Standfüße des 
Senso4s sind Magnete eingearbeitet, 
die jedoch nur mit Stahlflaschen 
funktionieren, bei Kunststoff- oder 
Aluminiumflaschen sind die Magnete 
wirkungslos. Für ein möglichst 
genaues Messergebnis das Produkt 
nicht auf einer weichen oder 
schiefen Oberfläche wie z. B. 
Teppich, Sand, Erde etc. platzieren. 
●​Das Produkt auf eine 

trockene, harte, ebene, 
waagerechte Fläche stellen. 

●​Vor dem Wiegen sollte das 
Zubehör (Druckregler, Ventile, 
Schlauchleitungen usw.) an der 
Gasflasche montiert sein, bevor 
die Gasflasche oder eine neue 
Gasflasche auf das Produkt 
gestellt wird. 

Operating the feet 
 

Cardiac pacemakers! 
Magnets can influence the 
function of cardiac pacemakers 
and implanted defibrillators. 
A pacemaker can be switched to test 
mode and lead to the person feeling 
unwell. 
Under certain circumstances, 
defibrillators may stop working. 
●​If you have either of these 

devices, please remain an 
adequate distance away from 
magnets. 

●​Warn people who may have either 
of these about the proximity of 
magnets. 

 
 

Injuring your finger / hand when 
pushing in the feet! 
Can lead to fingers / hands 
becoming trapped between the 
moving and fixed parts of the 
product. 
●​Push in slowly! 
Magnets are integrated into the 
adjustable feet of the Senso4s, but 
they only work with steel bottles. 
With plastic or aluminium bottles, the 
magnets are ineffective. To achieve 
the rated weighing accuracy, please 
do not place the product on soft 
surface such a carpet or rug, sand, 
soil etc. 
●​ Please place the product 
on a hard, flat horizontal surface. 
●​ Before weighing, the 
accessories should be fitted 
(regulators, valves, hose lines and 
tubing, etc.) on a gas cylinder prior 
placing a gas cylinder or a new gas 
cylinder on this product. 

Utilisation des pieds d'appui 
 

Stimulateur cardiaque ! 
Les aimants peuvent affecter le 
fonctionnement des stimulateurs 
cardiaques et des défibrillateurs 
implantés. 
Un stimulateur cardiaque peut passer 
en mode de test et provoquer un 
malaise. 
Dans certains cas, un défibrillateur ne 
fonctionne plus. 
●​Si vous portez de tels appareils, 

observez une distance suffisante par 
rapport aux aimants. 

●​Mettez les porteurs de tels 
appareils en garde 
d'approcher les aimants. 

 
 Blessure aux 

doigts / à la main lors de l'insertion 
des pieds ! 
Peut entraîner le pincement des 
doigts / de la main entre les pièces 
mobile et fixe du produit. 
●​Insérer lentement ! 

Des aimants sont intégrés dans les 
pieds d'appui réglables du Senso4s, 
qui ne fonctionnent qu'avec les 
bouteilles en acier et qui restent sans 
effet avec les bouteilles en plastique 
et en aluminium. Pour obtenir un 
résultat de mesurage le plus exact 
possible, ne pas poser le produit sur 
une surface oblique, comme p. ex., le 
tapis, le sable, la terre, etc. 
●​Poser le produit sur une surface 

sèche, dure, plane et horizontale. 
●​Avant le pesage, les accessoires 

(détendeur de pression, vannes, 
tuyaux flexibles, etc.) devraient être 
toujours montés sur une bouteille 
de gaz, avant qu'une bouteille de 
gaz ou une nouvelle bouteille de 
gaz soit posée sur le produit. 

Obsługa nóżek 
podpierających 

 
Rozruszniki serca! 
Magnesy mogą wpływać na 
działanie rozruszników serca i 
wszczepionych defibrylatorów. 
Rozrusznik może przełączyć się w 
tryb testowy i wywołać złe 
samopoczucie. 
W określonych warunkach 
defibrylator może przestać działać. 
●​Osoby noszące takie 

urządzenia powinny zachować 
odpowiednią odległość od 
magnesów. 

●​Należy ostrzec użytkowników 
tych urządzeń przed 
zbliżaniem się do magnesów. 

 
 

Urazy palców / dłoni przy 
wciśnięciu nóżek podpierających!​
 Może dojść do przytrzaśnięcia 
palców lub dłoni między ruchomą a 
stałą częścią produktu. 

 
●​ Nóżki podpierające należy 

wsuwać lub wysuwać ostrożnie! 
W regulowanych nóżkach 
podpierających Senso4s znajdują 
się magnesy, które działają tylko 
przy stalowych butlach; w butlach z 
tworzywa sztucznego lub 
aluminium magnesy nie mają 
efektu. 
Dla uzyskania jak 
najdokładniejszego wyniku pomiaru 
produkt nie powinien być 
umieszczany na miękkim lub 
pochyłym podłożu, np. dywanie, 
piasku, ziemi itp. 
●​Produkt należy ustawić na 

suchym, twardym, równym i 
poziomym podłożu. 

●​Przed ważeniem należy zawsze 
zamontować akcesoria 
(regulatory ciśnienia, zawory, 
węże itp.) na butli gazowej, zanim 
zostanie ona umieszczona na 
produkcie lub zostanie 
wymieniona na nową butlę. 

Gestione dei supporti 
 

Pacemaker! 
I magneti possono incidere sul 
funzionamento di pacemaker e di 
defibrillatori impiantati. 
Nel pacemaker può essere azionata 
la modalità test e causare malessere. 
A seconda dei casi è possibile che 
un defibrillatore smetta di 
funzionare. 
●​I portatori di tali dispositivi 

devono mantenere 
un’adeguata distanza dai 
magneti. 

●​Avvertire i portatori di tali 
dispositivi prima che si 
avvicinino ai magneti. 

 
 

Lesioni alle dita / mano quando si 
inseriscono i supporti! 
Le dita / le mani possono restare 
incastrate tra le parti mobili e fisse 
del prodotto. 
●​Inserire lentamente! 
Nei supporti regolabili del Senso4s 
sono inseriti dei magneti che 
tuttavia funzionano soltanto con 
bombole in acciaio, per le bombole 
in plastica o in alluminio i magneti 
non hanno alcuna efficacia. Per 
ottenere un risultato di misurazione 
il più possibile esatto, non 
posizionare il prodotto su una 
superficie morbida o inclinata come 
ad es. tappeti, sabbia, terra ecc. 
●​Posizionare il prodotto su una 

superficie asciutta, dura, piana, 
orizzontale. 

●​Prima della pesatura, gli accessori 
(regolatore di pressione, valvole, 
tubi flessibili ecc) devono sempre 
essere montati su una bombola 
del gas prima di posizionare una 
bombola del gas o una nuova 
bombola del gas sul prodotto. 

 INBETRIEBNAHME START-UP MISE EN SERVICE URUCHOMIENIE MESSA IN SERVIZIO 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

●​App (für Android oder iOS) auf 
Smartphone oder Tablet 
herunterladen (einmalig bei 
Erstinstallation), 

●​Bluetooth einschalten und App 
starten, 

●​Verbindung via Bluetooth 
zwischen App und Senso4s 
herstellen (0,5 m Distanz einmalig 
bei Erstinstallation), 

●​Setup-Assistenten starten, 
●​Parameter wie Leer- und 

Füllgewicht eingeben, 
●​Gasflasche mit montiertem 

Zubehör (Druckregler, Ventile, 
Schlauchleitungen usw.) auf die 
einstellbaren, magnetischen 
Standfüße des Senso4s platzieren, 

●​gemessene Werte in der App 
ablesen, 

●​App zeigt den aktuellen Füllstand 
in Volumenprozent mit einer 
Messgenauigkeit von ± 1 % an, 

●​Bluetooth 
Signalreichweite 20 m 
nach Erstinstallation. 

 Um die Messergebnisse nicht zu 
verfälschen, empfehlen wir eine 
möglichst genaue Eingabe der 
Parameter (Leer- und Füllgewicht) 
sowie die jeweilige Gasflasche immer 
mit dem gleichen Zubehör zu 
wiegen. 

 
 
 

●​ Beim Aufsetzen der 
Gasflasche auf diesem Produkt ist 
darauf zu achten, dass die Flasche 
nicht aus der Höhe fallen gelassen 

wird. Gasflasche vorsichtig 
aufsetzen. Um das Produkt am 

Gasflaschenboden zu positionieren, 
kann die Gasflasche leicht angekippt 
werden. Abschließend die 
Gasflasche wieder in senkrechte 
Position bringen. 

 Bei laufender Messung 
(Wiegung) keinen Fremdkörper 
auf die Gasflasche legen oder die 
Gasflasche bewegen, da dies zu 
ungenauen Messergebnissen 
führt. 
Gasflaschenwechsel 
 Setup-Assistent neu starten 

und Parameter wie Leer- und 
Füllgewicht neu eingeben (falls 
nötig). 

 
 

Die Gasflasche muss 
während der Entnahme 
aufrecht stehen. 
●​Gasentnahme ausschließlich 

aus der gasförmigen Phase. 
●​Gasflasche muss gegen Umfallen 

gesichert sein. 
●​Gasflasche vor Überhitzung 

durch Strahlungs- und 
Heizungswärme schützen. 

●​Installationsvorschriften der 
entsprechenden Länder 
beachten! 

 
 

Elektrostatische Entladung! 
Elektrostatische Aufladung entsteht 
durch Reibung. Elektrostatische 
Entladung vermeiden. 
●​Gerät nicht mit trockenem Tuch im 

Gasflaschenkasten reinigen. Zum 
Reinigen aus dem Flaschenkasten 
herausnehmen. 

●​Gasflasche auf dem Senso4s im 
Gasflaschenkasten fixieren. 

●​Teppichähnliche Untergründe 
vermeiden. 

●​Download the app (for Android or 
iOS) on your smartphone or tablet 
(once during initial installation), 

●​switch on Bluetooth and open the 
app, 

●​connect the app and Senso4s 
via Bluetooth (0.5m distance 
once during initial installation), 

●​start the setup wizard, 
●​enter the parameters such as tare 

and filling weight, 
●​place the gas cylinder with 

mounted accessories (regulators, 
valves, hose lines and tubing, etc.) 
on the adjustable, magnetic feet of 
the Senso4s, 

●​read measured values in the app, 
●​the app displays the current 

filling level with a measuring 
accuracy of ± 1%, 

●​Bluetooth signal range 20m after 
initial installation. 

 In order to keep the measuring 
results accurate, we recommend 
being as precise as possible when 
entering the parameters (tare and 
filling weight) as well as 
always weighing the gas cylinder with 
the same accessories. 

 
 
 
 
 
●​When placing the gas cylinder on 

this product, please do not drop 
the cylinder from a height. Place 
the gas cylinder cautiously. 

Try to lean gas cylinder in one 
direction, then mount product on the 
gas cylinder base and finally lean 
cylinder back in a vertical position. 

 When there is measurement in 
progress do not place any foreign 
object on top of the gas cylinder, 
since this will yield inaccurate 
readings. Even do not shake or kick 
gas cylinder. 

 
Cylinder replacement 
 Re-start the setup wizard and 

re-enter (if necessary) the 
parameters such as tare and filling 
weight. 

 

 
The LPG cylinder must be upright 
when gas is being withdrawn. 
●​Gas is withdrawn only from the 

gaseous phase. 
●​The gas cylinder must be 

secured so that it cannot topple 
over. 

●​Protect gas cylinders against 
radiant heat or heat from 
heating appliances. 

●​Observe the installation 
regulations in the respective 
countries. 

 

 
Electrostatic discharge! 
Electrostatic charging is 
caused by friction. Avoid 
electrostatic discharge. 
●​Do not clean the unit with a dry 

cloth in the gas bottle locker. 
Remove from the bottle locker for 
cleaning. 

●​Fix the gas cylinder on the 
Senso4s in the gas bottle locker. 

●​Avoid carpet-like surfaces. 

●​Télécharger l'application (pour 
Android ou iOS) sur le smartphone 
ou la tablette (une fois lors de 
l'installation initiale), 

●​activer Bluetooth et ouvrez 
l'application, 

●​établir la connexion entre 
l'application et Senso4s via 
Bluetooth (à 0,5 m de distance, 
une fois lors de l'installation 
initiale), 

●​lancer l'assistant de configuration, 
●​entrer les paramètres comme le 

poids à vide et le poids de 
remplissage, 

●​poser la bouteille de gaz avec 
accessoires montés (détendeur de 
pression, vannes, tuyaux flexibles, 
etc.) sur les pieds d'appui 
magnétiques télescopiques de 
Senso4s, 

●​lire les valeurs mesuréesdans 
l'application, 

●​l'app affiche le niveau de 
remplissage actuel en % par volume 
avec une précision de mesure de ± 
1 %. 

●​porté du signal de Bluetooth 20 m 
après l'installation initiale. 

 Pour ne pas fausser les résultats 
de mesurage, nous recommandons 
d'entrer les paramètres (poids à vide 
et poids de remplissage) le plus 
exacte possible et de peser chaque 
bouteille de gaz toujours avec les 
mêmes accessoires. 
●​Lors du placement de la bouteille 

de gaz sur ce produit, veiller à ce 
que la bouteille ne chute pas du 
haut. Placez précautionneusement 
la bouteille de gaz sur le dessus. 

Pour positionner le produit au fond 
de la bouteille, la bouteille de gaz 
peut être légèrement basculée. 
Ensuite, remettre la bouteille de gaz 

en position verticale.  Pendant le 
mesurage (pesage), ne pas poser de 
corps étrangers sur la bouteille de gaz 
et ne pas bouger la bouteille de gaz 
afin de ne pas fausser les résultats de 
mesure. 
Changement des bouteilles de gaz 
 Relancer l'assistant d'installation et 

entrer de nouveaux les paramètres 
comme le poids à vide et le poids 
de remplissage (si nécessaire). 

 
La bouteille de gaz liquéfié doit 
être en position verticale pendant 
le soutirage. 
●​Le soutirage doit s’effectuer 

uniquement lorsque le gaz est à 
l’état liquide. 

●​La bouteille de gaz doit être 
sécurisée contre les risques de 
chute. 

●​Protéger la bouteille de gaz 
contre une éventuelle surchauffe 
due à des sources de chaleur 
telles que rayonnement et 
chauffage. 

●​Respecter les prescriptions 
d’installation. 

 
Décharge électrostatique ! 
Une charge électrostatique survient 
sous l'effet de la friction. Éviter toute 
décharge électrostatique. 
●​Ne pas nettoyer l'appareil dans le 

compartiment à bouteilles de gaz 
avec un chiffon sec. Retirer l'appareil 
du compartiment à bouteilles pour 
le nettoyer. 

●​Fixer la bouteille de gaz sur le 
Senso4s dans le compartiment 
à bouteilles de gaz. 

●​Éviter les supports similaires à des 
tapis. 

●​Pobierz aplikację (dla Android 
lub iOS) na smartfon lub tablet 
(jednorazowo przy pierwszej 
instalacji). 

●​Włącz Bluetooth i uruchom 
aplikację 

●​Nawiąż połączenie Bluetooth 
między aplikacją a Senso4s 
(odległość ok. 0,5 m, 
jednorazowo przy pierwszej 
instalacji). 

●​Uruchom kreatora instalacji 
●​Wprowadź parametry, takie jak 

waga pustej butli (tara) i waga 
napełnienia 

●​Umieść butlę gazową z 
zamontowanymi akcesoriami 
(regulatory ciśnienia, zawory, 
węże itp.) na regulowanych, 
magnetycznych nóżkach 
wskaźnika poziomu napełnienia 
Senso4s. 

●​Odczytaj wartości pomiaru w 
aplikacji 

●​Aplikacja wyświetla aktualny 
poziom napełnienia w 
procentach objętości, z 
dokładnością pomiaru  ± 1 %, 

●​Zasięg sygnału Bluetooth 
wynosi 20 m po pierwszej 
instalacji. 

 Aby wyniki pomiarów były jak 
najbardziej wiarygodne, zalecamy 
możliwie dokładne wprowadzenie 
parametrów (waga pustej butli i 
waga napełnienia) oraz ważenie 
danej butli zawsze z tymi samymi 
akcesoriami. 

 
 
●​Podczas  umieszczania butli 

gazowej na tym produkcie 
należy uważać, aby butla nie 
spadła z wysokości. Umieść 
butlę ostrożnie na produkcie. 

Aby poprawnie ustawić produkt 
względem dna butli, butlę można 
lekko pochylić. Następnie ustaw 
butlę ponownie w pozycji pionowej. 

 Podczas trwającego pomiaru 
(ważenia) nie kłaść na butli żadnych 
obcych przedmiotów i nie 
przemieszczać butli, ponieważ 
może to prowadzić do 
nieprecyzyjnych wyników pomiaru. 

 
Wymiana butli gazowej 
 Uruchom ponownie kreatora 

instalacji i w razie potrzeby 
ponownie wprowadź parametry, 
takie jak waga pustej butli (tara) i 
waga napełnienia. 

​
Butla gazowa musi stać w pozycji 
pionowej podczas użytkowania. 
●​Gaz może być pobierany tylko 

wtedy, gdy znajduje się w 
stanie gazowym. 

●​Zapobiegaj przewróceniu się butli 
gazowej. 

●​Chroń butlę gazową przed 
przegrzaniem 
spowodowanym światłem 
słonecznym i źródłami ciepła. 

●​Przestrzegaj przepisów 
instalacyjnych obowiązujących w 
danym kraju. 

 

 
Wyładowania elektrostatyczne! 
Wyładowania elektrostatyczne 
powstają w wyniku tarcia. Należy 
zapobiegać wyładowaniom 
elektrostatycznym. 
●​Nie czyść urządzenia suchą 

szmatką w szafce na butle 
gazowe. Przed czyszczeniem 
wyjąć urządzenie z szafki. 

●​Butla gazowa powinna być 
zabezpieczona na wskaźniku 
Senso4s w szafce na butle gazowe. 

●​Unikać powierzchni 
przypominających dywan.  

●​Scaricare l’app (per Android o iOS) 
su smartphone o tablet (una sola 
volta durante la prima 
installazione), 

●​accendere il Bluetooth e aprire 
l'applicazione, 

●​creare una connessione Bluetooth 
tra l’app e Senso4s (distanza di 0,5 
m una sola volta durante la prima 
installazione), 

●​avviare l'installazione guidata, 
●​inserire i parametri come tara e 

peso di riempimento), 
●​posizionare la bombola del gas con 

accessori montati (regolatore di 
pressione, valvole, tubi flessibili 
ecc) sui supporti magnetici 
regolabili dell’indicatore del livello 
di riempimento Senso4s, 

●​leggere i valori misurati nell’app, 
●​l’app mostra il livello di 

riempimento attuale come 
percentuale di volume con una 
precisione di misurazione di ± 1 
%, 

●​portata del segnale Bluetooth 20 
m dopo la prima installazione. 

 Per non alterare i risultati 
misurati si raccomanda di inserire 
nel modo più preciso possibile i 
parametri (tara e peso di 
riempimento) così come di pesare 
sempre 
la rispettiva bombola del gas con gli 
stessi accessori. 

 
 
●​Quando si pone la bombola del gas 

su questo prodotto, fare attenzione 
a non far cadere la bombola. 
Posizionare con attenzione la 
bombola del gas sulla parte 
superiore. 

Per posizionare il prodotto sul fondo 
della bombola è possibile inclinare 
leggermente la bombola del gas. 
Riposizionare infine la bombola del 

gas in posizione verticale.  Non 
disporre oggetti esterni sulla 
bombola del gas o muovere la 
bombola del gas a misurazione in 
corso (pesatura) in quanto ciò 
causerebbe un risultato di 
misurazione impreciso. 
Sostituzione della bombola del gas 
 Riavviare l'installazione guidata e 

reinserire i parametri come tara e 
peso di riempimento (se 
necessario). 

 
La bombola di GPL deve essere in 
piedi durante il prelievo. 
●​Prelievo di gas solo in fase gassosa. 
●​Fissare la bombola del gas per 

impedirne la caduta. 
●​Proteggere la bombola del gas dal 

surriscaldamento dovuto al calore 
radiante e del riscaldamento. 

●​Osservare le prescrizioni di 
installazione valide nel paese di 
utilizzo! 

 
 

Scarica elettrostatica! 
La scarica elettrostatica è causata 
dalla frizione. Evitare una scarica 
elettrostatica. 
●​Non pulire il dispositivo con un 

panno asciutto nel vano della 
bombola del gas. Per pulire 
rimuovere del vano della 
bombola. 

●​Fissare la bombola del gas sul 
Senso4s nel vano della bombola 
del gas. 

●​Evitare fondi simili ad un tappeto. 

 



 

4 DE EN FR PL IT 
  

Funktion und Betriebssicherheit des 
Gerätes können nur unter den 
klimatischen Verhältnissen, die bei 
TECHNISCHE DATEN spezifiziert 
sind, gewährleistet werden. Wird 
das Gerät von einer kalten in eine 
warme Umgebung transportiert, 
kann durch Kondensatbildung eine 
Störung der Gerätefunktion 
eintreten oder das Gerät zerstört 
werden. Aus diesem Grund muss 
die Angleichung der 
Gerätetemperatur an die 
Umgebungstemperatur vor der 
Inbetriebnahme 
abgewartet werden. 

 
The functions and operating safety 
of the device are guaranteed only 
under the climatic conditions that 
are specified in TECHNICAL DATA. If 
the device is transported from a cold 
to a warm environment, 
condensation may cause the device 
to malfunction or may even destroy 
the device. Because of this, you 
must ensure that the device has 
acclimatised to the ambient 
temperature before using it. 

 
Le bon fonctionnement et la sécurité 
de fonctionnement de l’appareil ne 
peuvent être garantis que dans le 
respect des conditions climatiques 
spécifiées au point 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES. Si 
l’appareil passe d’un environnement 
froid à un environnement chaud, il 
peut se former de la condensation 
entraînant un dysfonctionnement, 
voire une destruction de l’appareil. 
Aussi est-il nécessaire d’attendre 
que la température de l’appareil soit 
adaptée à la température ambiante 
avant 
la mise en service. 

 
Prawidłowe działanie i 
bezpieczeństwo eksploatacyjne 
urządzenia mogą być 
zagwarantowane tylko w warunkach 
klimatycznych określonych w Danych 
technicznych. 
Jeżeli urządzenie zostanie 
przeniesione z zimnego do ciepłego 
środowiska, może dojść do powstania 
kondensacji, co może spowodować 
zakłócenia w działaniu lub 
uszkodzenie urządzenia. 
Dlatego przed uruchomieniem należy 
poczekać, aż urządzenie osiągnie 
temperaturę otoczenia. 

 
La funzionalità e la sicurezza di 
funzionamento dell'apparecchio 
possono essere garantite solo alle 
condizioni climatiche specificate nei 
DATI TECNICI. Se l'apparecchio passa 
da un ambiente freddo a un 
ambiente caldo, la formazione di 
condensa può provocare 
un'anomalia di funzionamento o 
danneggiare irrimediabilmente 
l'apparecchio. Prima della messa in 
servizio è quindi necessario 
attendere che la temperatura 
dell'apparecchio si adegui alla 
temperatura 
ambiente. 

 AUSTAUSCH REPLACEMENT REMPLACEMENT WYMIANA SOSTITUZIONE 

 
 Batteriefach nicht 

öffnen, wenn eine 
explosionsfähige 
Atmosphäre vorhanden ist! 
Austausch der Batterien 
1.​ Batteriefach auf der 
Unterseite öffnen, leere Batterien 
aus dem Füllstandsmesser 
entnehmen und neue Batterien (3 
Batterien Typ AAA 1,5 V) mit 
Beachtung der Polarität „+“ und „–“ 
einlegen. 
2.​ Batteriefach wieder 

schließen. 
 

Wenn Grund zur Annahme besteht, 
dass das Gerät nicht mehr gefahrlos 
betrieben werden kann, so ist es 
außer Betrieb zu nehmen. Die 
Sicherheit des Benutzers kann durch 
das Gerät beeinträchtigt sein, wenn 
es z. B: 
●​sichtbare Schäden aufweist, 
●​nicht mehr wie vorgeschrieben 

arbeitet, 
●​längere Zeit unter 

ungeeigneten Bedingungen 
gelagert wurde. 

Im Zweifelsfall Gerät zur Reparatur 
oder Wartung an den Hersteller 
schicken. 

 Do not open the battery 
compartment when an explosive 
atmosphere is present! 
Replacing the batteries 
1.​ Open the battery 
compartment on the underside, 
remove the old batteries from the 
filling level gauge and insert new 
batteries (3 batteries type AAA 1.5V) 
while observing the polarity “+” and 
“–”. 
2.​ Close the battery 

compartment again. 
 

If you have any doubts that the 
device can be operated safely, do 
not operate it. Your safety may be 
adversely affected by the device, if 
for example: 
●​it is obviously damaged, 
●​it no longer works as specified, 
●​it has been stored in unsuitable 

conditions a longer time. 
If in doubt, send the device to 
the manufacturer for repair or 
maintenance. 

 Ne pas ouvrir le compartiment 
des batteries en présence d'une 
atmosphère explosible ! 
Remplacement des batteries 
1.​ Ouvrir le compartiment 
des batteries sur la face 
inférieure, retirer les batteries 
vides et introduire les batteries 
neuves (3 batteries de type AAA 
1,5 V) 
en respectant la polarité « + » et « – ». 
2.​ Refermer le compartiment 

des batteries. 
 

S’il y a des raisons de penser que 
l’appareil ne peut plus être mis en 
service sans risque, il est impératif 
de le mettre hors service. L’appareil 
peut nuire à la sécurité de 
l’utilisateur, p. ex. : 
●​s’il présente des dommages 

visibles, 
●​s’il ne fonctionne plus comme il se 

doit, 
●​s’il a été stocké pendant une 

période prolongée dans des 
conditions non appropriées. 

En cas de doute, renvoyer l’appareil 
au fabricant pour réparation ou 
maintenance. 

 Nie otwierać komory baterii w 
atmosferze wybuchowej! 
Wymiana baterii 
1.​ Otworzyć komorę baterii 
od spodu, wyjąć zużyte baterie z 
wskaźnika poziomu napełnienia i 
włożyć nowe baterie (3 baterie typu 
AAA, 1,5 V), zachowując polaryzację 
‘+’ i ‘-”. 
2.​ Zamknąć ponownie komorę 

baterii.  

 
Jeżeli podejrzewasz, że urządzenie 
nie może być używane bezpiecznie, 
należy je wyłączyć z eksploatacji. 
Bezpieczeństwo użytkownika może 
być zagrożone, jeśli na przykład: 
●​występują widoczne uszkodzenia, 
●​urządzenie nie działa zgodnie z 

instrukcją, 
●​było przechowywane przez dłuższy 

czas w nieodpowiednich warunkach. 

W razie wątpliwości wyślij urządzenie 
do producenta na naprawę lub 
konserwację. 

 

 In caso di atmosfera esplosiva, 
non aprire 
l’alloggiamento delle batterie! 
Sostituzione delle batterie 
1.​ Aprire l’alloggiamento 
per le batterie dal lato inferiore, 
rimuovere le batterie scariche e 
inserirvi le nuove batterie (3 
batterie tipo AAA 1,5 V) prestando 
attenzione ai poli “+” e “–”. 
2.​ Richiudere l’alloggiamento 

delle batterie. 

 
Se c'è ragione di credere che 
l'apparecchio non possa più 
funzionare senza rischi, deve essere 
messo fuori servizio. La sicurezza 
dell'utente può essere compromessa 
dall'apparecchio, se quest'ultimo ad 
es.: 
●​presenta danni visibili, 
●​non funziona più come prescritto, 
●​è stato immagazzinato per un 

tempo prolungato a condizioni 
non idonee. 

In caso di dubbio inviare 
l'apparecchio al produttore per la 
riparazione o la manutenzione. 

 FEHLERBEHEBUNG TROUBLESHOOTING DÉPANNAGE ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW RIMOZIONE DEGLI ERRORI 
 Fehlerursache  Maßnahme Fault cause  Action Cause de la panne  Remède Przyczyna usterki  Działanie Ricerca degli errori  

Provvedimento 
 

App wird nicht heruntergeladen: 
 Internetverbindung am mobilem 

Endgerät herstellen, App laden. 

App does not download: 
 Set up the internet connection on 

the mobile device and try to load 
the app once again. 

L'application n'est pas téléchargée 
: 
 Établir la connexion Internet sur le 

terminal mobile, télécharger 
l'application. 

Aplikacja nie została pobrana: 
 Nawiąż połączenie internetowe na 

urządzeniu mobilnym i pobierz 
aplikację. 

Impossibile scaricare l’app: 
 Creare una connessione internet 

nel terminale mobile, caricare 
l’app. 

 

 

Keine Bluetooth-Verbindung bei 
erstmaliger Inbetriebnahme: 
 Bluetooth einschalten, 

mobiles Endgerät sehr nah 
(max. 0,5 m) an Senso4s 
halten. 

No Bluetooth connection during 
the initial start-up: 
 Switch on Bluetooth, hold the 

mobile device very close (max. 
0.5m) to Senso4s. 

Pas de connexion Bluetooth 
pendant la mise en service initiale 
: 
 Activer Bluetooth, rapprocher 

(max. 0,5 m) le terminal mobile 
du Senso4s. 

Brak połączenia Bluetooth przy 
pierwszym uruchomieniu: 
 Włącz Bluetooth i trzymaj 

urządzenie mobilne bardzo blisko 
(maks. 0,5 m) wskaźnika Senso4s. 

Nessuna connessione Bluetooth 
durante la prima messa in 
funzione: 
 Accendere il Bluetooth, tenere il 

terminale mobile nelle immediate 
vicinanze (mass. 0,5 m) del 
Senso4s. 

 

 

Bluetooth nicht aktiviert oder 
gestört: 
 Bluetooth-Verbindung herstellen. 
 Maximale Entfernung von 20 m 

zwischen mobilem Endgerät und 
Senso4s nicht überschreiten. 

 Störstrahlungen vermeiden. 

Bluetooth connection not 
activated or disrupted: 
 Set up Bluetooth connection. 
 Do not exceed the maximum 

distance of 20m between the 
mobile device and Senso4s. 

 Avoid disruptive radiation. 

Connexion Bluetooth non activée 
ou perturbée : 
 Établir la connexion Bluetouth. 
 Ne pas dépasser la distance 

maximale de 20 m en tre le 
terminal mobile et Senso4s. 

 Éviter les rayonnements parasites. 

Połączenie Bluetooth 
nieaktywne lub zakłócone: 
 Nawiąż połączenie Bluetooth. 
 Nie przekraczaj maksymalnej 

odległości 20 m między 
urządzeniem mobilnym a Senso4s. 

 Unikaj źródeł zakłóceń. 

Connessione Bluetooth non attiva 
o disturbata: 
 Creare una connessione 
Bluetooth. 
 Non superare la distanza 

massima di 20 m tra il terminale 
mobile e il Senso4s. 

 Impedire emissioni parassite. 
 

 

Eingabe falscher Parameter: 
 Setup-Assistent neu starten und 
Parameter wie 

Leer- und Füllgewicht neu 
eingeben. 

Wrong parameters entered: 
 Re-start the setup wizard and 
re-enter the 

parameters such as tare and filling 
weight. 

Saisie de paramètres erronés : 
 Entrer de nouveaux les 
paramètres comme le poids à 

vide et le poids de remplissage. 

Wprowadzenie nieprawidłowych 
parametrów 
 Uruchom ponownie kreatora 
instalacji i ponownie wprowadź 
parametry, takie jak waga pustej butli 
(tara) i waga napełnienia. 

Inserimento di parametri errati: 
 Riavviare l'installazione guidata e 
reinserire i 

parametri come tara e peso di 
riempimento. 

 Batterien sind leer: 
 Neue Batterien einlegen, siehe 

Umgang mit Batterien und 
AUSTAUSCH. 

Batteries are dead: 
 Insert new batteries, see 
REPLACEMENT and 

Handling batteries. 

Les batteries sont vides : 
 Introduire de nouvelles batteries, 

voir Manipulation des batteries et 
REMPLACEMENT. 

Baterie są rozładowane: 
 Włóż nowe baterie; zobacz sekcję 

Postępowanie z bateriami i 
Wymiana. 

Le batterie sono scariche: 
 Inserire batterie nuove, vedi 

Gestione delle batterie e 
SOSTITUZIONE. 

 ENTSORGEN DISPOSAL ÉLIMINATION UTYLIZACJA SMALTIMENTO 
 

Um die Umwelt zu schützen, 
dürfen Batterien nicht mit dem 
Restmüll entsorgt werden. 
Entladene Batterien sind bei 
Sammelstellen oder im Handel 
abzugeben. 
Um die Umwelt zu schützen, 
dürfen unsere Elektro- und 
Elektronikaltgeräte nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden. 
Am Ende ihrer Lebensdauer, ist 
jeder Endverbraucher verpflichtet, 
Altgeräte getrennt vom Hausmüll, z. 
B. bei einer Sammelstelle seiner 
Gemeinde/ seines Stadtteils 
abzugeben. Damit wird 
gewährleistet, dass die Altgeräte 
fachgerecht verwertet und negative 
Auswirkungen auf die Umwelt 
vermieden werden. 
Entladene Batterien sind bei 
Sammelstellen oder im Handel 
abzugeben.  

To protect the environment, the 
batteries may not be disposed of 
along with household waste. 
Discharged batteries should be 
deposited at collection stations or 
in shops with collection facilities. 
To protect the environment, our 
electrical and electronic 
appliances may not be disposed of 
along with household waste. 
At the end of its lifespan, each end 
user is obligated to pass old 
appliances to a district or area 
collection point, separate from 
household waste. This ensures that 
old appliances are disposed properly 
and negative effects on the 
environment are avoided. 
Discharged batteries should be 
deposited at collection stations or in 
shops with collection facilities.  
 

Afin de protéger l’environnement, 
il est interdit d’éliminer les 
batteries avec les déchets 
domestiques. Les batteries 
déchargées doivent être remises 
aux points de collecte ou chez les 
commerçants. Afin de protéger 
l'environnement, nos déchets 
d'équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être 
jetés avec les ordures ménagères. 
A la fin de sa durée de vie, chaque 
utilisateur final est tenu de jeter les 
appareils usagés séparément des 
ordures ménagères, par exemple 
dans un point de collecte situé dans 
sa commune ou son quartier. Ceci 
garantit que les anciens 
équipements sont recyclés de 
manière professionnelle et que les 
effets négatifs sur l'environnement 
sont évités. Les piles déchargées 
doivent être remises aux points de 
collecte ou chez les commerçants.  

Aby chronić środowisko, baterii 
nie wolno wyrzucać razem z 
odpadami domowymi.​
Puste baterie należy oddawać w 
punktach zbiórki lub w 
odpowiednich sklepach.​
Aby chronić środowisko, zużyte 
urządzenia elektryczne i 
elektroniczne nie mogą być 
wyrzucane razem z odpadami 
domowymi.Każdy użytkownik 
końcowy ma obowiązek oddawania 
zużytych urządzeń na koniec ich 
okresu użytkowania oddzielnie od 
zwykłych odpadów domowych w 
punkcie zbiórki w swojej 
gminie/dzielnicy.​
Zapewnia to profesjonalną recykling 
zużytych urządzeń oraz zapobiega 
negatywnemu wpływowi na 
środowisko.​
Puste baterie należy oddawać w 
punktach zbiórki lub w 

Per tutelare l’ambiente, i le 
batterie non devono essere 
smaltiti insieme ai rifiuti 
domestici. 
Le batterie deve essere portato per 
lo smaltimento in un centro di 
raccolta o deposito pubblico locale. 
Per tutelare l’ambiente, i rifiuti 
dei nostri apparecchi elettrici ed 
elettronici non devono essere 
smaltiti insieme ai rifiuti 
domestici. 
Al termine della loro durata di vita, 
ogni utente finale è tenuto a smaltire 
gli apparecchi elettrici usati 
separatamente dai rifiuti domestici, 
ad es. presso un centro di raccolta 
del suo comune/quartiere. In questo 
modo viene garantito che gli 
apparecchi elettrici usati vengano 
riciclati e che vengano impediti 
effetti negativi sull’ambiente. Le 
batterie scariche devono essere 
consegnate ai centri di raccolta o ai 



 odpowiednich sklepach. negozi. 
 

 WARTUNG MAINTENANCE ENTRETIEN KONSERWACJA MANUTENZIONE 
 Das Produkt ist nach 

ordnungsgemäßer MONTAGE und 
BEDIENUNG wartungsfrei. 

After proper ASSEMBLY and 
OPERATION, the product is 
maintenance-free. 

Le produit ne nécessite aucun 
entretien en cas de MONTAGE et de 
COMMANDE corrects. 

Przy prawidłowym MONTAŻU i 
UŻYTKOWANIU produkt nie wymaga 
konserwacji. 

Se correttamente MONTATO ed 
UTILIZZATO, il prodotto non richiede 
alcun intervento di manutenzione. 

 TECHNISCHE DATEN TECHNICAL DATA DONNÉES TECHNIQUES SPECYFIKACJA TECHNICZNA DATI TECNICI 
 Abmessungen 

(L x B x H) 
198 x 179 x 29 mm 
(geschlossen) Dimensions (L x 

W x H) 
198 x 179 x 29mm 
(closed) 

Dimensions (l x l x 
h) 

198 x 179 x 29 mm 
(fermé) Wymiary (D x S x w) 

198 x 179 x 29 mm 
(zamknięte) Dimensioni (L x P x 

A) 

198 x 179 x 29 mm 
(chiusa) 

Abmessungen 
(L x B x H) 

320 x 284 x 29 mm 
(vollständig 
geöffnet) 

Dimensions (L x 
W x H) 

320 x 284 x 29mm 
(fully 
opened) 

Dimensions (l x l x 
h) 

320 x 284 x 29 mm 
(entièrement 
ouvert) 

Wymiary (D x S x w) 
320 x 284 x 29 mm 
(w pełni otwarte) Dimensioni (L x P x 

A) 

320 x 284 x 29 mm 
(completamente 
aperta) 

Zulässige 
Gasflaschengröß
en 

180 mm bis 320 mm 
(äußerer 
Sockel/Fußdurchmes
ser) 

Allowed gas 
cylinder 
dimension 

180 mm to 320mm 
(outer base/stand 
diameter) 

Tailles de bouteille 
de gaz autorisées 

180 mm à 320 
mm (socle 
extérieur/diamètr
e du pied) 

Dozwolone 
rozmiary butli 
gazowych 

180 mm do 
320 mm 
(średnica 
zewnętrzna 
podstawy/​
nóżki) 

Dimensioni 
ammissibili 
della bombola 
del gas 

da 180 mm a 320 
mm 
(attacco 
esterno/diametr
o del supporto) 

​
Nettogewicht 

​
0,28 kg 

​
Net weight 

​
0.28kg 

​
Poids net 

​
0,28 kg 

​
Waga 

​
0,28 kg 

​
Peso netto 

​
0,28 kg 

Maximale 
Gewichtsbelastu
ng 

45 kg 
(Gesamtgewicht, Gas 
und 
Flasche) 

Maximum 
weight load 

45kg (total weight, 
gas + 
cylinder) 

Charge 
pondérable max. 

45 kg (poids total, 
gaz 
et bouteille) 

Maksymalne 
obciążenie wagowe 

45 kg (łączna waga 
gazu i butli) Carico di peso 

massimo 

45 kg (peso 
complessivo, gas 
e bombola) 

Min. 
Gewichtsbelastu
ng 

3 kg Minimum weight 
load 

3kg Charge pondérale 
min. 

3 kg Minimalne 
obciążenie wagowe 

3 kg Carico di peso 
min. 

3 kg 

Sichere 
Überlastung 

90 kg Safe overload 90kg Surcharge sûre 90 kg Bezpieczne 
przeciążenie 

90 kg Sovraccarico 
sicuro 

90 kg 

Wiegegenauigkei
t 

+/- 1 % Scale accuracy +/- 1% Précision de 
pesage 

+/- 1 % Dokładność 
pomiaru wagi 

+/-1 % Precisione di 
pesatura 

+/- 1 % 

Auflösung 200 g Resolution 200g Résolution 200 g Rozdzielczość 200 g Risoluzione 200 g 

Versorgungsspa
nnung 

3x AAA-Batterien 
Alkali, LR03), 1,5 V Supply voltage 

3x AAA batteries 
(alkaline, 
LR03), 1.5V 

Tension 
d'alimentation 

3x piles AAA 
(alcaline, LR03), 1,5 
V 

Zasilanie 3x baterie AAA 
(alkaliczne, LR03) 
1,5 V 

Tensione di 
alimentazione 

3x batterie AAA 
(alcali, 
LR03),1,5 V 

Batterielebensda
uer 

ca. 15 Monate Battery lifetime approx. 15 months Durée de vie de la 
batterie 

env. 15 mois Czas pracy baterii Ok. 15 miesięcy Durata di vita della 
batteria 

ca. 15 mesi 

Bluetooth (4.0) 
Signalreichweite: 20 m 

Bluetooth (4.0) 
signal 
range 

20m Portée du signal 
Bluetooth 
(4.0) 

20 m Zasilanie sygnału 
Bluetooth 
(4.0) 

20 m Portata del 
segnale 
Bluetooth (4.0) 

20 m 

IP-Klasse IP44 IP Rating IP44 Classe IP IP44 Klasa ochrony (IP_ IP44 Classe IP IP44 
Umgebungstem
peratur 

-10 °C bis +40 °C Ambient 
temperature 

-10°C to +40°C Température 
ambiante 

-10 °C à +40 °C Temperatura 
otoczenia 

-10 °C do +40 °C Temperatura 
ambiente 

da -10 °C a +40 °C 

Gehäusewerksto
ff 

Kunststoff ABS / PC Housing material ABS / PC Matériau du 
boîtier 

Plastique ABS / PC Materiał obudowy Tworzywo sztuczne 
ABS / PC 

Materiale de. 
struttura 

Plastica ABS / PC 

EX-Klassifizierun
g 

II 3G Ex ic IIA T4 
Gc 

(EX Zone 2, 
Propan/Butan) 

EX Classification II 3G Ex ic IIA T4 Gc 
(EX Zone 2, 

propane/butane) 

Classification EX II 3G Ex ic IIA T4 Gc 
(zone EX 2, 

propane/butane) 

Klasyfikacja EX II 3G Ex ic IIA T4 Gc 
(STREFA EX 2, 

propan/butan) 

Classificazione EX II 3G Ex ic IIA T4 Gc 
(zona EX 2, 

propano/butano) 

 TECHNISCHE ÄNDERUNGEN TECHNICAL CHANGES MODIFICATIONS TECHNIQUES ZMIANY TECHNICZNE MODIFICHE TECNICHE 
 Alle Angaben in dieser Montage- 

und Bedienungs- anleitung sind die 
Ergebnisse der Produktprüfung und 
entsprechen dem derzeitigen 
Kenntnisstand sowie dem Stand der 
Gesetzgebung und der 
einschlägigen Normen zum 
Ausgabedatum. Änderungen der 
technischen Daten, Druckfehler und 
Irrtümer vorbehalten. 
Alle Abbildungen dienen illustrativen 
Zwecken und 
können von der tatsächlichen 
Ausführung abweichen. 

All the information contained in this 
assembly and operating manual is 
the result of product testing and 
corresponds to the level of 
knowledge at the time of testing and 
the relevant legislation and 
standards at the time of issue. We 
reserve the right to make technical 
changes without prior notice. Errors 
and omissions excepted. All figures 
are for illustration purposes only 
and may differ from actual designs. 

Toutes les indications fournies dans 
cette notice de montage et de 
service résultent d’essais réalisés sur 
les produits et correspondent à l’état 
actuel des connais- sances ainsi qu’à 
l’état de la législation et des normes 
en vigueur à la date d'édition. Sous 
réserve de modification des données 
techniques, de fautes d’impression 
et d’erreurs. Toutes les images sont 
représentes à titre 
d’illustration et peuvent différer de la 
réalité. 

Wszystkie informacje zawarte w 
niniejszej instrukcji montażu i 
użytkowania są wynikiem kontroli 
produktu i odpowiadają aktualnemu 
stanowi wiedzy oraz obowiązującemu 
prawu i normom w dniu wydania. 
Zastrzega się możliwość zmian danych 
technicznych, błędów drukarskich i 
pomyłek. 
Wszystkie ilustracje mają charakter 
poglądowy i mogą różnić się od 
rzeczywistego wykonania. 

Tutte le informazioni riportate nelle 
presenti istruzioni di montaggio e di 
utilizzo sono frutto delle verifiche 
eseguite sul prodotto e rispecchiano 
l'attuale stato della tecnica nonché 
della legislazione e delle norme 
pertinenti valide al momento della 
pubblicazione. Con riserva di 
modifiche ai dati tecnici; salvo refusi 
ed errori. Le immagini hanno solo 
scolo illustrativo e possono 
divergere dall'esecuzione effettiva. 

 GEWÄHRLEISTUNG WARRANTY GARANTIE GWARANCJA GARANZIA 
 

 Wir gewähren für das Produkt die 
ordnungsgemäße Funktion und 
Dichtheit innerhalb des gesetzlich 
vorgeschriebenen Zeitraums.  

We guarantee that the product will 
function as intended and will not 
leak during the legally specified 
period.  

Nous garantissons le 
fonctionnement conforme et 
l’étanchéité du produit pour la 
période légale prescrite.  

Gwarantujemy prawidłowe działanie 
produktu oraz jego szczelność przez 
okres przewidziany przepisami 
prawa. 

Il produttore garantisce il 
funzionamento corretto del prodotto 
e la tenuta dello stesso per la durata 
prevista per legge.  

 
 

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI EU 
Niniejszym Senso4s d.o.o. oświadcza, że urządzenie radiowe typu Senso4s BASIC i Senso4s PLUS jest zgodne z Dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst oświadczenia o 
zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
https://www.senso4s.com/wp-content/uploads/2022/03/DC02-Senso4s-EU_Declaration_of_Conformity-Senso4s-BASICPLUS.pdf 
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